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“Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr.
POJIb IMHI'BOCTPAHOBEJJTYECKOI'O KOMIIOHEHTA B OBYYEHUMMU IIEPEBOJAY

Moxupa JwkKysamoasa,

cmapwui npenooasamensv Tawl VVAJI,
JHocmonbexk Axmaoos,

cmyoenm Tawl VVAJI

AHHOTalIl/Iﬂ. B craTtbe paccMaTpuBacTCA J'II/IHFBOCTpaHOBe)I‘IeCKI/Iﬁ ACIICKT IMOAIOTOBKH GYL[YHH/IX NEepEeBOAUNKOB
B KOHTCKCTEC pyccxo-y36e1<c1<oro OUJIMHTBU3Ma. AHaanpyeTca 3HAYCHUC KYJbTYPHO-A3BIKOBbIX 3HAaHUH B
(dopMHupOBaHUH TPOPECCHOHANEHOW KOMIICTCHIIMH TIEPEBOJYMKA, PACKPBIBAIOTCS OCOOEHHOCTH HAIIMOHAIBHO
00yCIIOBJICHHBIX CMBICIIOB H peaiwii mpu nepeBojae. Ocoboe BHIMaHUE yACICHO B3aNMOCBSI3H S3bIKA U KYJIBTYPHI, POITH
HI/IHFBOCTpaHOBCﬂ‘IGBCKOﬁ KOMIICTCHIIUN B aﬂeKBaTHOﬁ nepegaye€ CMBICIOB, a TaKXE METOAUYECKHUM IIPpUHIHUIIAM
00y4YeHHs epeBOly, OCHOBAHHBIM Ha MEXKYJIBTYpHOM Toaxoze. [IpruBeneHbl cooCTaBUTEFHBIE TIPUMEPHI U3 PYCCKOM
1 y30€KCKO# KyJIBbTYpHBIX CHCTEM, IEMOHCTPUPYIOIINE HEOOXOANMOCTE KYJIbTYPHOM aganTalliy IpHU IIePEBOIC.

KiroueBble CJI0BA: IUHE80CMPAHOBEOCHUE, NEPEBO0, MENCKYIbMYPHAS KOMMYHUKAYUSL, OUNUHSBU3M, KVIbMYPHAS
KOMARemeHYusi, pyCCKuil A3blK, Y30eKCKUll A3bIK, peaiul, (pazeonocus, Melcva3blkogoe 63aumooelicmsue.

Abstract. The article examines the linguo-cultural (linguostranovedchesky) aspect of training future translators in
the context of Russian-Uzbek bilingualism. It analyzes the significance of cultural and linguistic knowledge in shaping
the translator’s professional competence and explores the peculiarities of nationally determined meanings and realia in
translation. Special attention is given to the interrelation between language and culture, to the role of linguo-cultural
competence in achieving adequate meaning transfer, and to methodological principles of translator training based on an
intercultural approach. Comparative examples from Russian and Uzbek cultural systems are provided to illustrate the
necessity of cultural adaptation in translation.

Keywords: linguo-cultural studies, translation, intercultural communication, bilingualism, cultural competence,
Russian language, Uzbek language, realia, phraseology, interlingual interaction.

CoBpeMeHHbIE MPOLIECCH II100aIU3aliK, aKTUBHOE B3aUMOJICHCTBUE KYJIbTYpP U MOCTOSHHOE
paciIMpeHre  MEeXBbA3bIKOBBIX ~ KOHTAKTOB  OOYCJOBIMBAIOT  HEOOXOAMMOCTb  MOJATOTOBKU
CMELUAINCTOB, COCOOHBIX HE TOJIBKO IPAaMOTHO BJIa/I€Th MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, HO M IOHUMAaTh
HaAIlMOHAJIbHO-KYJIbTYPHYIO criennduky obmeHus. B 3Toil cBsi3u ocoboe 3HaueHue npuoodpeTaer
JUHTBOCTPAHOBEIUECKUM acnekT oOydeHuss NepeBOJy, KOTOpBIH paccMaTpUBAaeTCsl  Kak
(dbyHIaMeHTalbHas COCTaBJsAIoNIas MpodeccnoHalbHON KOMIETEHIMM OyIyllero nepeBoaurka. B
YCIOBHSIX PYCCKO-y30€KCKOTO OMIMHTBU3MA JIaHHAs MpoOsieMa MMeeT 0CoOyI0 aKTyalbHOCTh, TaK
KaK B3aMMOJEICTBHE ABYX SI3BIKOBBIX CUCTEM COIPOBOXKAAETCA MEPECEUEHNEM KYJIbTYPHBIX KOJOB,
pa3nuyiMeM MEHTAlbHbIX CTEPEOTUIIOB U OCOOCHHOCTEW pedeBoro mnoseneHus. Iloarotoska
MEPEBOTYMKOB, CIIOCOOHBIX BBICTYIIATh MOCPEAHUKAMHU MEXAY PYCCKON M y30€KCKOll KylbTypamH,
TpeOyeT TiIyOOKOro OCMBICIEHUS KYJIbTYPHO-S3bIKOBBIX PAa3IU4Ui, (OPMHUPOBAHUS CIIOCOOHOCTH
BOCIPUHUMATh U NepeaaBaTh HALIMOHAIIBHO 00YCIOBIEHHBIE CMBICIIBI.

B nocnennue necsatuieTus ucciaeaoBaTeNy BCE yalle Moa4€pKUBAIOT, YTO BIAJCHUE S3BIKOM
HEBO3MOXKHO 0€3 3HaHHWsS KyJIbTyphl Hapoja, Ha KoTopoMm oH roBoput [Koctomapos, 1999: 17;
Bepemarun, 1980: 12]. IlepeBomuuk, Mo CyTH, SIBISIETCS HE MPOCTO HOCUTENEM ABYX SI3bIKOB, a
MHTEPIPETATOPOM KYJIbTYPHBIX KOJIOB, MEIMATOPOM MEXIy JIByMs KapTuHamu mupa. OT ero
CIOCOOHOCTH paclo3HaBaThb M aJE€KBATHO IepeaaBaTh HAIMOHAIbHO-CIIEHU(PHUECKUE 3JIEMEHTHI
3aBUCUT TOYHOCTb MEXKYJIBTYpPHOW KOMMYHHUKAIMH. VIMEHHO MOATOMY JMHI'BOCTPAaHOBETYECKUN
MIOAXOJ B CHUCTEME IOATOTOBKM IIEPEBOAYMKOB CTAHOBUTCS HEOTHEMJIEMBIM  3BEHOM,
o0ecreurBaIIUM KOMIUIEKCHOE Pa3BUTHE KaK S3BIKOBOM, TaK M MEXKYJbTYPHON KOMIIETEHIIUU
[[IBetitiep, 1988: 33].

Jli1g y30€KCKUX CTYJE€HTOB, U3YYalOIIUX PYCCKUM S3bIK U TOTOBSIIMXCS K MPOPECCUOHAIBHOMN
NeSITENIbHOCTH MEePEeBOIUYMKA, JTMHIBOCTPAHOBEAUECKAs MOATOTOBKA UIpaeT KIH4eByl0 poib. OHa
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CHOCOOCTBYeT HE TOJBKO OBJAJEHUIO S3BIKOBBIMH  CpPEICTBAMH, HO U IOHUMaHHUIO
COILIMOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTa, OTPAXEHHOTO B PYCCKOM peun, TuTeparype U ObITOBOM OOIIECHUH.
AHAJIOTUYHO, JJISl PYCCKUX CTY/IEHTOB, OCBAMBAIOIINX Y30EKCKUH SI3bIK, 3HAHUE PEATHid, TPaTuIun
U OTUKETHBIX HOPM Y30€KCKOTo oOIIecTBa SBISETCS HEOOXOIUMBIM YCIOBHEM aJIeKBaTHOTO
nepeBona. Takum 00pa3oMm, JIMHIBOCTPAHOBEJCHHE BBICTYMAE€T B KAa4eCTBE METOHOJIOTMYECKOU
OCHOBBI,  COCIMHAMOIIEH  JUHTBUCTUYECKYID M  KYJIbTYpOJIOTMYECKYI)  COCTaBIISIOLINE
npodeccnoHanbHOM MOATOTOBKH MEPEBOTYNKOB.

[Tox TMHTBOCTpaHOBEACHUEM ITOHMMAETCS KOMILJIEKCHOE U3YUYCHHE A3bIKa B €r0 HEpa3pbIBHOM
CBSI3U C KYJIbTYpOH Hapojia, €ro MEHTAIMTETOM, UCTOPUEH U CUCTEMON LIEHHOCTEH. DTOT MOAXO/T
MPEIoaraeT, YTo KaxJ10€ sS3bIKOBOE SBJICHHE PACCMAaTPUBAETCS KaK KyJIbTYPHO OOYCIOBIEHHOE U
HE MOXET OBITh MOJHOCTHIO TMOHATO BHE HAIMOHAIBHOrO KoHTekcTa. Kak ormeuaer JI. C.
BapxynapoB, mepeBoi ecTh HE TOJIBKO MPOLECC S3bIKOBOTO IpeoOpa3oBaHus, HO U (opma
KyJBbTYpHOTO MOCPETHHYECTBA, TJ€ 0CO00€ 3HAUEHUE MPUOOPETAIOT 3HAHUS O MHUpE, B KOTOPOM
byHKIIMOHUPYET JaHHbIN A3bIK [bapxynapos, 1975: 61].

Pa3BuTHE TMHIBOCTPAHOBEIYECKOTO ACTIEKTA MPHU MOATOTOBKE NEPEBOAUYNKOB OCOOEHHO BaXKHO
B JIBYSI3BIYHBIX M MHOTOSI3bIYHBIX PETHOHAX, IJI€ KOHTAKT KYJIbTYp MPOUCXOAUT eXeaHEBHO. Pyccko-
y30€eKCKOe SI3BIKOBOE B3aMMOJCHCTBHE UMeeT OoraTyro ucropuro: HaumHas ¢ XIX Beka, kormaa
PYCCKHII SI3bIK aKTUBHO BHEAPsUICS B oOpa3oBarenbHyto cuctreMy Cpeaneil A3uu, 10 COBPEMEHHOIO
nepuoja, Korjaa y30eKCKHM S3bIK YKpPENWI IOCYJIapCTBEHHBIN CTaTyc, HO PYCCKHI IMpPOJOJIKaeT
BBITIOJIHATE POJIb MEKITHUYECKOTO CPEICTBA OOIIEHHs. DTOT KOHTAKT CIIOCOOCTBOBAT B3aMMHOMY
BIIMSTHUIO JIEKCHYECKHX CHCTEM, MOSIBIICHHIO 3aMMCTBOBAHUHN 1 (DOPMUPOBAHHIO KYJIBTYPHBIX KAJIbK.
[lepeBoquuk, paboTaromMii B 3TOHM S3BIKOBOM Mape, MODKEH OBITh CHOCOOEH pacrno3HaBaTh
3aMMCTBOBAHHBIE AIEMEHTHI U KOPPEKTHO UX HHTEPIIPETUPOBATH C YUETOM KYJIbTYpHOTO (POHA.

Paznuune B TUNONOTMU SA3BIKOB TAaK)Ke YCWIMBAE€T 3HAUYEHHE JIMHTBOCTPAHOBEIUYECKOM
MOJIrOTOBKU. PyccKuil SI3bIK MPUHAUIEKUT K CIaBIHCKON BETBU MHIO0E€BPOIEHCKON CEMbH, TOT/1a Kak
y30€KCKHI — K TFOPKCKOH, arryifoTHHATUBHOM. DTO pa3ianyue MposBisieTcsl He TOJIbKO B TpaMMaTHKeE,
HO ¥ B MUPOBUICHNH, 3aKOITMPOBAHHOM B si3bIke. Hanpumep, B y30€KCKOM s13bIKE BBIpaXKEHA BBICOKAs
CTENEHb YBAXUTEIBbHOCTH B (opMe oOpallleHHuss U TJIaroybHbIX KOHCTPYKLHH, YTO OTpa’KaeT
KyJIbTYPHYIO YCTAHOBKY Ha IOYTUTEIBHOCTh M HEpPApXHI0, TOI/a KaK PYCCKUH S3bIK 4Yalle
UCIOJIb3YeT HEeUTpasbHble popMbl oOpamieHus. [lepeBounK 10JIKEH YyBCTBOBATH 3THU PA3JINYMS U
aJlanTHPOBATh pedyeBble (POPMYIIbI B 3aBUCUMOCTH OT KOHTeKcTa obuieHus [Komuccapos, 1990: 84].

JIMHrBOCTpaHOBEIUECKass KOMIETEHLUs (OPMHUPYETCS depe3 CUCTEMATHUeCKyio paboTy C
TEKCTaMHM, COJIEPKAIMMHU HallMOHAIbHO-cIIerduueckue sneMenTsl. Ocoboe BHUMaHUE yaemseTcs
peanusM — cJIoBaM, 0003HAYAIONIUM MIPEIMETHI U SBJICHUS, XapaKTePHbIE I OJTHON KyJIbTYphl U HE
MMEIOLIME TOYHBIX aHAJIIOTOB B Apyroil. Hampumep, Takue pycckue peanuu, Kak «uzoay, «camosapy,
«mMpouKay», HECYT KyJIbTYPHBIN CMBICI, OTPa)KaIOIIUN OBIT, UCTOPUIO M 3CTETUKY PYCCKOIO HAapoJa.
B y30ekckoM si3bIke aHAJOTHYHYIO (QYHKIHIO BBIMONHSIOT cioBa «mahallay (“maxanns”), «tandiry
(“manoup”), «choyxonay (“‘wauixana”), «palov, oshy (“nioe”). Ilpu mepeBoje STUX €AMHUI] BaKHA
He (hopMalibHas PKBUBAIIEHTHOCTD, a IIepeada KyJIbTypHOT0 3HAUSHHSI, YTO TPeOYyeT OT MepeBOAUMKA
pa3BUTOrO 4yBCTBa KOHTEKCTa [Bepemarun, 1980: 58].

Oco0yI0 CI0XKHOCTH TPEJCTaBIseT MepeBo] (Pa3eosoTu3MOB U YCTOWUYHMBBIX BBIPAKEHUH.
®pazeosnorus 1000ro sA3plka TECHO CBSi3aHA C MCTOPUYECKHM M KYJIBTYPHBIM OIBITOM Hapoja.
Pycckoe BwIpaxkenue «bums Oaxkaywiu» HE UMEET Y30€KCKOTO SKBHUBAJICHTA, TaK Kak oOpas
«Oakymm» (3aroTOBKM I JIOKEK) MOHSATEH JIUIIb B PYCCKOM OBITY. AHallOTWYHAasl 10 CMBICITY
y30ekckas ¢pasa «bekorchi yurmog» («0e3enbHAYaThY») UCIONB3YET APYTroil KyAbTYpHBIH 00pas.
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Tonpko 3HaHWME KyJbTYpHOro (hOHa TO3BOJSET MEPEeBOAYMKY TMOA0O0paTh MpaBUIbHBIN
¢byHnkunonanbHbIN ananor [Komuccapos, 1990: 101].

JIMHrBOCTpaHOBEIYECKass TOATOTOBKA IMpPEINojaraeT TakKKe HW3YYeHHE KYJIbTYpPHBIX
KOHHOTalui cinoB. Hanmpumep, pycckoe NOHSITHE «0yuiay SIBISIETCS KIIIOUEBBIM JJIs1 HAIMOHAIBHOTO
CaMOCO3HaHUS U UIMEET MIMPOKHIA PHUITIOCOPCKUIT M SMOLIMOHANBHBIN CIIEKTp 3HaYeHU. B y30ekckom
SI3BIKE CIIOBA «JON» M «ruhy mepemaroT JMIIb YacTh 3TOrO coAep)kaHus. [103TOMY BBIpaKEHHUS
«OYUEeBHBIIL HeN0BeK», «Om 6cell Oyuiy TPEOYIOT KOHTEKCTyalbHOro nepesoa: «chin galbdany wmm
«ixlos bilany, 4ro OaM3KO IO CMBICIYy, HO HE IOJHOCTHIO COBIAAAET II0 SMOLKMOHAIBHON
HACBIIIEHHOCTH.

KynbrypHass mamsate mnepeBomdyMka (GOpMHPYETCS 4Yepe3 3HAKOMCTBO C TpEIeCHTHBIMHU
TeKCTaMH, (POIBKIOPOM, TOCTOBHIIAMHU M YCTOHUMBBIMU BhIpaskeHUSIMH. COMOCTaBIICHHE PYCCKUX U
y30€KCKUX MOCTIOBUIL MIOKA3bIBAET pa3inyue o0pa3HbIX cucteM. Pycckas nocnoBuna «bez mpyoa ne
svimawuntb U peloKy u3 npyoay u yzoekckas «Mehnat, mehnatning tagi — rohat» nepeaarot cxoHy0
UJICI0, HO UCTOJB3YIOT Pa3HbIe KyJIbTypHbIE 00pa3bl: Y PyCCKUX — BOJOEM U phIOaika, y y30€KoB —
TPYI U HacHaxJIeHue. DTU pa3nudusi TpeOYyIOT OT MepeBOAYNKA YMEHUS IEPEXOAUTH OT OYKBaJILHOTO
YPOBHS K MMOHATHIHHOMY, COXpaHsis mparMatuieckuii cmbica [bapxyaapos, 1975: 72].

[Ipy moAroToBKE MEPEBOJYUKOB BaXHO OOydaTh aHANU3Y KYJIbTYpHBIX MapKepOB TEKCTa.
Hanpuwmep, ¢popmbl IpUBETCTBUS U O0paIICHUSI B PyCCKOM M Y30€KCKOM SI3BIKaX Pa3inyaroTcs He
TOJILKO JIGKCHUYECKH, HO HM COIHMalbHO. Pycckoe «30pasecmeyiime» — HeWTpanpHOE, TOTZA Kak
y30ekckoe «Assalomu alaykumy Hec€T penuruo3Hblii OTTCHOK W BbIpaXKaeT yBaxkeHue. [lepeBo
Takux popM TpedyeT COMOKYIbTYPHOH aanTaim.

Baxxnoe mecto 3aHuMaeT oOyueHHE NIEPEeBOAY HAlMOHAIBHBIX OObIYaeB U TPaAULIUM.
V36ekckoe Boipakenue «t0n Kiydirishy o3nagaer ocoOblii 00psiq — JapeHHe MOYETHOrO XayiaTa
roctio. bykBanbHBIN MepeBoll «Hademv xanamy HE TepefaéT KyJIbTYpPHOTO CMBICNIA, TOTNA Kak
BapHAHT «1O Mpaouyuu emy npenooHeciu NOYEMmHblU Xaiamy COXPAHSET ITHUYECKUU KOJOPHT.
AHanoru4Hbple MPoOIeMbl BO3HUKAIOT MPU MEPEBO/IC PYCCKUX KYJIBTYPHBIX peauii, CBI3aHHBIX C
o0psIamMu, Ipa3THIKAMH WIH UCTOPUYECKIMU CHMBOJIAMH.

Ocoboe BHUMaHHE B Ipoliecce MOATOTOBKH yJensercs (OPMUPOBAHUIO CIOCOOHOCTH
pacrmo3HaBaTh KyJIbTYpHO OOYCJIOBJICHHBIE dJeMeHThl KoHTekcTa. Kak momu€pkuBaer B. H.
Komrccapos, ycnemHsiii epeBoi BO3MOXKEH TOJBKO TPHU YUETE KyJIbTYpPHOTO U3MEPEHUs TEKCTa,
MOCKOJIbKY SI3BIKOBOE COOOIIEHHE BCErJa COOTHOCHTCS C OMpEeAeNEHHOM KyJNbTYpPHOW CHCTEMOM
[Komuccapo, 1990: 119]. D10 0COOGEHHO BaXXHO MpH TMEpeBOAe NYONUIUCTUYECKUX H
XYJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB, TJI¢ HAI[MOHATbHBIE KOHHOTAIIUU UTPAIOT PEIIAIOIIYIO POJIb.

IIpu o0OydeHUM CTyIEHTOB pPYCCKO-y30€KCKOMYy TepeBoJy 3S((EeKTUBHBIM SBISETCA
MCTIOJIb30BaHUE Ay TEHTUYHBIX MATEPUAIIOB — ra3eT, PHIbMOB, TUTEPATYPHBIX TEKCTOB, HACHIIIICHHBIX
HaIlMOHAJILHBIMU dJIeMeHTaMu. Hampumep, mpu aHammsze pycckoil Macienuybt u y30€KCKOTO
Haspysa cTyIneHTHl BUIST, KaKk CXOIHBIC TI0 ()YHKIIMHU MPa3THUKHA BBIPAKAIOT pa3HbIe KYJIbTYPHBIC
IEHHOCTH. J[J1s1 pycckoro co3HaHUs MaclieHHUIIa — CHMBOJI BECEIIbsI, TPOIIEHUS U TIPOBOJOB 3UMBI;
s y30eKcKoi KynabTypbl HaBpy3 — oOHOBiIeHHE HpUpPOIBI U TyXOBHOE ouHileHHe. [lepeBogunk
JOJDKeH TOHUMAaTh, KakWe JJIEMEHTHl Mpa3JHHKAa MOXHO aJanTHpOBaTh, a KakWe TpeOyroT
koMMeHTapus [Bepemarun, 1980: 57].

W3ydenne mpereneHTHbBIX HWMEH TaKKe SBISETCSd 4YacTbl0 JIMHTBOCTPAHOBEIUYECKOU
KomneTeHuu. B pycckoit kynbType umena I lywkun, Toacmou, [{ocmoesckuil ABISIIOTCS CAMBOJIAMHU
JUTEPATypHOTO TeHHUS U HAIIMOHATHHON UIEHTHYHOCTH. B y30€KCKOW KyJIbType aHATOTUIHYIO POJIb
urpatot Hasouui, babyp, Atibek. IlepeBoIUUK AOTKEH YUUTHIBATh CUMBOJIMYECKYIO HArpy3Ky TaKUX
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UMEH U pellaTh, COXPaHATh JIM OPUTHHAIBHOE UM WX JOIOJHUTE €ro noscHenueM [Kocromapos,
1999: 31].

JIMHrBOCTpaHOBEIYECKass TOATOTOBKA OXBAaThIBAET TakXke padoTy C MparMaTu4ecKUMHU
acriekTaMu nepeBoa. [lepeBosa pekiiaMHbIX, MOJUTHYECKUX B O(PUIIHAIEHBIX TEKCTOB TpeOyeT yuéra
KyJbTYPHBIX pa3inuuuil B Bocnpustuu. Hampumep, pycckas pekiiaMa 4acTo CTPOMTCS Ha HJee
JUYHOTO YyCIexa, HWHIMBUAyaJIM3Ma M SMOLMOHAIBHOM CBOOOABI, Torga Kak Yy30ekckas
OPUEHTHPOBAaHAa Ha CEMEHHBbIE M KOJUICKTUBHBIE LEHHOCTU. be3 NOHMMaHMA 3THX pa3nuuui
IIEPEBOJYUK MOXKET MCKa3UTh MHTEHUMUIO aBTOPA WM BbI3BaThb HEXKEJIATECIBHBIC aCCOLUALUU
[[Beiinep, 1988: 60].

@opMHUpOBaHUE JIMHTBOCTPAHOBENAUECKOW KOMIIETEHIMM — OTO JUIMTEIBHBIA IPOLECC,
BKJTIOYAIOIIUH S3bIKOBOE, KyJIbTYpHOE U KOTHUTUBHOE pa3BuTHe. OH TpeOyeT HHTEeTrpaluu 3HaHUH U3
o0yacTeil IMHTBUCTHKH, KYJIbTYPOJIOTHUH, ICUXOJIOTHH U TEOPUU KOMMYHHUKAIMU. SI3BIK SIBIISETCS
CIIOCOOOM BOCHPUATHS MHUpPA, @ HE IMPOCTO CPEACTBOM BBIpaKeHHs MbIcied. CrenoBaTenbHO,
IIEPEBOJ — 3TO HE TOJIKO JIMHIBUCTHYECKAsl OINEpalMsi, HO U NEPEXO] MEXAY IBYMs KapTHHAMU
MUpa.

CoBpemeHHass MeToJuKa oOOy4yeHMs TIepeBoAy Bc€ Oosiee aKTUBHO  HCHOJB3YET
MEXIUCUUIUIMHAPHBIN MOAX0J, OObEIUHSIOIMI JIMHIBOCTPAHOBEJCHUE C COLIMOJIMHIBUCTHUKOM,
STHOJIMHTBUCTHKOM M TEOPUEH MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKalMHU. /{151 CTyZAEHTOB IEPEBOJYECKUX
HaIpaBJICHUH 3TO 03HAYAET HEOOXOIMMOCTh Pa3BUTHS AaHATUTUYECKOTO MBIIIUICHUS, CTOCOOHOCTH K
KyJbTypHOU pedIeKCHH U TOJIEPAaHTHOCTH K HHBIM (popmam MupoBuaeHus [Kocromapos, 1999: 22].

JIMHrBOCTpaHOBETYECKUN ACTIEKT IMPH IOATOTOBKE MEPEBOTYUKOB PYCCKO-Y30EKCKOW Maphl
BBICTYIIA€T HE KaK BCIIOMOTraTENIbHBIM JJIEMEHT, a KaK METOJOJOrM4ecKass OCHOBAa BeCel
nepeBoYecKOl aeaTesibHOCTH. OH 00beINHACT S3bIKOBYIO TOYHOCTb U KYJBTYPHYIO a/1eKBaTHOCTB,
CIOCOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO y OYIYLIEro CHEHUATUCTa CHOCOOHOCTH ObITh OCPEAHUKOM MEXKIY
KyJbTypaMH, a HE TOJIBKO MEXKIY s3blkaMH. be3 oBnaseHns 3TUM acneKkTOM IEPEBOJ CTAHOBUTCS
MEXaHUYECKUM, TepseT MIyOMHYy ¥ SMOLMOHAIBHYIO JIOCTOBEPHOCTh. JIMHIBOCTpaHOBEqUECKas
KOMITIETEHIIHS 00eCcreunBaeT MOUIMHHYIO SKBUBAJIEGHTHOCTD [IEPEBO/Ia, OCHOBAaHHYIO Ha TIOHUMaHHUH
MEHTAJIbHOCTH, TPaJULUN U CUMBOJIMYECKUX CUCTEM 00€UX KYJBbTYP.
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